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Анотація. За архівними документами з’ясовується, що Олексій Антепович у 1900 р. брав участь у доопрацю-
ванні словникових матеріалів (на М), які в 1902 р. редакція журналу “Киевская старина” передала Б. Грінченкові для 
кінцевої обробки.
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Галас Борис. Про участь О. Антеповича у лексикографічній програмі Київської 
Старої Громади

Важливим завданням лексиконології (слов-
никознавства) є встановлення якомога повнішої 
картини, як створювалися словники, зокрема ті, 
що відіграли особливо важливу роль в історії на-
уки і культури, епохальні для того чи іншого наро-
ду. “Словарь української мови” за ред. Б. Грінчен-
ка, безсумнівно, є видатним нашим лінгвістичним 
і загальнокультурним досягненням, й обставини 
появи його викликатимуть усе більший інтерес, 
адже з розвитком сучасного суспільства зростають 
можливості глибшого й ширшого вивчення мало-
доступних, архівних джерел. Навколо словника за 
ред. Б.Грінченка ще багато цікавих мало висвітле-
них питань, незважаючи на те, що деякі важливі по-
дробиці, як нагромаджувався первісний фонд цього 
словника, як цей фонд збільшувався й опрацьову-
вався з перспективою можливої публікації, описали 
Б. Грінченко [3], А. Ніковський [9], С. Єфремов [5], 
М. Пилинський [13] та ін.

Відомо, що Київська Громада розгорнула 
лексикографічну діяльність після того, як зібраний 
з ініціативи П. Куліша в редакції журналу “Основа” 
словниковий матеріал (переданий на нетривалий 
час спочатку до Харкова і доповнений тут) опинив-
ся врешті-решт 1864 року в Києві у розпоряджен-
ні зацікавлених літераторів і вчених, які мали на-
мір укласти ґрунтовний словник української мови. 
Із надісланого матеріалу велику частину довелося 
відкинути (це не торкнулося прекрасних, за слова-
ми Б. Грінченка, матеріалів П. Куліша) і зайнятися 
збором нового матеріалу. Від цього часу й почалася 
робота над словником у Києві, яка то затихала, то 
знову відновлювалася, інколи зовсім за новим пла-
ном [3: с. ХХІ]. Ця робота полягала головним чи-
ном у тому, що з етнографічних збірників і творів 
авторів виписувалися на картки слова з прикладами 
до них, а потім додавався переклад. Загальне керів-
ництво здійснював П. Житецький. До нагромадже-
них у такий спосіб матеріалів додалися слова, за-
писані безпосередньо з уст народу й одержані від 
сільських мешканців: учителів, священиків, помі-
щиків та ін.; потім цей матеріал упоряд ковувався за 
алфавітом. Б. Грінченко назвав 18 осіб, які в різний 
час доставляли записані від народу слова, й від-
значив як особливо вартісні матеріали Г. А. Залю-
бовського, М. Ф. Лободовського та А. К. Павлова.

У кінці 70-х років визрів план перебрати весь 
матеріал і підготувати словник у більш скромному 
вигляді, ніж первісно планувалося. Про цей проект 
говорили як про “український Рейф”1. Проте реалі-
зація проекту пішла не за методом підготовки на-
укового словника, а робилось так: із великого мате-
ріалу на словникових картках вибиралися на зборах 
“словарників” ті слова, які визнавалися за досто-
вірні, тут же встановлювався їх переклад та іноді 
давався приклад, переважно взятий із пам’яті або 
придуманий на ходу. Усе це одразу ж писалося на 
картки й передавалося кіль ком особам для складан-
ня чорнової редакції. Цю чорнову редакцію вели Ір. 
Ол. Жи тецькиий, О. І. Лоначевський, В. П. Наумен-
ко та О. О. Русов. У такому вигляді пропрацьовано 
було весь словник і завершено в кінці 80-х років. 
Б. Грінченко назвав імена 23 осіб, які, крім названих 
чотирьох, у різний час брали участь у роботі над 
словником. Серед них О. Д. Антепович, І. С. Ле-
вицький, М. В. Лисенко, М. П. Ста рицький та ін. [3: 
с. ХХІІ]. Виокремлюємо з наведеного переліку цих 
осіб, оскільки саме їх стосуються пропоновані в цій 
статті додаткові архівні відомості, одержані в ре-
зультаті вивчення змісту чернетки “Словаря укра-
їнської мови” за ред. Б. Грінчен ка (ЧКС). Основу її 
складають зошити, заповнені словниковими мате-
ріалами, відредагованими з дотриманням “єрижно-
го” правопису. Це започаткована під керівництвом 
В. П. Науменка, а потім продовжена й завершена 
Є. К. Тимченком спроба систематизувати весь на-
громаджений київськими громадівцями українсько-
російський словниковий ресурс, щоб приступити 
до видання його. У цих зошитах Б. Грінченко, згід-
но з угодою, робив свої редакторські виправлення і 
доповнення.

У 1900 році зошити чернетки словника “Ки-
евской старины” з матеріалами на М переглядав 
(очевидно, за чиїмсь дорученням чи проханням) 
Олексій Данилович Антепович2, що підтверджу-
ється зробленими ним тут доповненнями і комента-
рями, скріпленими в кількох місцях власноручним 
розбір ливим підписом. Неабиякий інтерес стано-
вить його невеличка замітка, адресована, як можна 
здогадуватись, передусім Є. Тимченкові та В. На-
уменкові: 

Замѣтка къ буквѣ М
1.) Въ первомъ словѣ Ма, по моему мнѣнію, 

ошибочно обозначено, будто Ма имѣетъ значеніе © Галас Б., 2013
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нема. Примѣръ: Жадного ма. Слово жадный само 
по себѣ заклю чаетъ отрицаніе, соотвѣтствуетъ 
нѣмецкому kein. Слѣдовательно Ма не имѣетъ зна-
ченія нема. Это слово нужно выбросить совсѣмъ.

Жадный = ни одинъ.
2.) Слова мелюсъ, маханъ не должны 

вызывать сомнѣнія3. Я списывался по поводу 
этихъ словъ съ Як[овомъ] Новицкимъ4, который и 
разъяснилъ значеніе ихъ. Кромѣ того, я спрашивалъ 
въ Коратинѣ татаръ о значеніи слова маханъ, и 
татаре сказали мнѣ, что маханъ значитъ лоша-
диное мясо собственно. Правда, въ сочиненіи 
Эварницкаго “Запорожье въ остаткахъ старины и 
преданіяхъ народа” (ч. ІІ, стр. 246, 1я строчка сни-
зу) говоритъ [!], что маханъ значитъ баранье мясо, 
но я не внесъ этого значенія въ словарь, ибо татаре 
объяснили мнѣ, что слово маханъ въ такомъ зна-
ченіи не употребляется. Слово маханъ въ значеніи 
мясо употребляется, какъ я на дняхъ узналъ отъ 
Николаевскаго стараго солдата, — и въ Волынской 
губерніи. Примѣчаніе къ словамъ этимъ я сдѣлалъ 
въ черновой тетради.

3.) Я внесъ въ словарь не менѣе 300—400 
примѣровъ и около 200 словъ5.

4.) Я осмѣливаюсь думать, что чтеніе словаря 
должно быть сдѣлано въ комис сіи изъ 4 человѣкъ: 
И. С. Левицкаго6, О. И. Левицкаго7, Старицкаго8, 
Лысенки9 и др.

5.) Въ словарѣ имена сущ[ествительныя], 
оканчивающіяся на [...]10, имѣютъ въ <...>11 
родит[ельномъ] п[адеже] ы. Мнѣ кажется, это не-
правильно. Слѣдуетъ испра вить.

6.) Значеніе слова мавськ[ы]й велыкдень 
обозначено четвергъ пятидесят ницы. Мнѣ кажет-
ся, что это тоже неправильно. По крайней мѣрѣ въ 
Волын[ской] губернiи я слышалъ отъ крестьянъ 
слѣдующее: на святу недилю не можна ничого 
робыть, бо тры дни наша паска, въ середу паньска, 
а въ четверъ мавська. И по этому вопросу нужна 
справка и исправленіе.

7.) Считка сдѣлана.
8 / VIII  1900 г.      

 Ал. Антеповичъ.

Ця замітка пов’язана з багатьма доповнення-
ми, коментарями, зробленими таким самим чорни-
лом і тією ж рукою на берегах зошитів зі словнико-
вими статтями на М, а також на додаткових підкле-
єних аркушиках (картках). Цікаво простежити, чи 
врахував Б. Грінченко доповнення й поради О. Ан-
теповича при складанні чис тового варіанта словни-
ка. У цьому зв’язку передусім слід зауважити, що 
жодного покликання на О. Антеповича Б. Грінченко 
не зробив, хоч помітна частина дописа них у руко-
пису О. Антеповичем матеріалів є і в друкованому 
словнику. Про враху вання редактором дописаних 
О. Антеповичем матеріалів (повною мірою, з пра-
вописними корекціями, або частково) можна судити 
із зіставлень ЧКС та Грн. Нижче наводимо такі зі-
ставлення, доповнюючи їх у ряді випадків комента-
рями й порівнянням із даними інших словників, які 
дозволяють об’єктивніше оцінити, наскільки об-

ґрунтованими, доречними є доповнення О. Д. Ан-
теповича: 

[До статті Ма:] 3) Катъ ма доли на наше 
щастя! (Ж. Н. Пр.) (ЧКС [Антепович], арк. 1907). 
Пор.: Ма 1) Сокращ. изъ сущ. мáти въ бранчивыхъ 
выраженіяхъ: Ой бабо моя! лихо твоїй ма! Темні 
луги, темні луги, ярая билина, не зводь з ума, кроть 
твою ма, бо я не дитина. Чуб. 2) 3-е лиц. наст. вр. 
отъ гл. мати = має. Чорт-мá, кат-мá! Нѣтъ. Кат 
його ма! Греб. 368. Кат-ма долі на наше щастя! 
Жáдного ма. Ни одного нѣтъ. Житом. у. 3) Дѣтск. 
Нѣтъ. О. 1861. VIII. 8. 4) Сокращ. изъ мѣст. моя́, 
моє́. Здоров, синашу, ма дитятко! Котл. Ен. III. 69. 
(Грн ІІ 395)

Магометанинъ   Магометъ (ЧКС [Антепо-
вич], арк. 1907). Пор.: Магомета́ нин, -на, м. Ма-
гометанинъ. К. ПС. 61 (Грн ІІ 396 ); магомeтáнин 
(Жел. І 421; СУМ IV 592).

[До статті Маéтокъ:] Та нехай мій батько до-
бре дбае, Гуртивъ, велыкихъ маеткивъ нехай не збу-
вае. (Дума)  (ЧКС [Антепович], арк. 1907 зв.).  Пор.: 
Має́ток, -тку, м. Имущество; состояніе, имѣніе. Та 
нехай мій батько добре дбає, гуртів, великих маєт-
ків нехай не збуває. Дума (Грн ІІ 396). Упорядницько-
му стилеві Б. Грінченка не властивим було наведення 
ілюстративного матеріалу без докладної паспортиза-
ції. У цьому ж випадку, як і в деяких інших, зроблено 
виняток (через дефіцит часу на перевірку) з огляду 
на те, що редактор покладався на авторитет того, хто 
подав ілюстрацію як доповнення.

Мажáра -ы, с. ж. большой возъ (ЧКС [Анте-
пович], арк. 1908). Пор.: Мажа́ра, -ри, ж. Большой 
возъ. (Грн ІІ 396); мажáра ‘grosser Wirschaftswagen’ 
Лвч. (Жел. І 422).

[До статті Мазальныця:] + маленьки хаткы-
мазанкы зъ невелычкыми викнами (Лев[ицький]) 
(ЧКС [Антепович], арк. 1908). Пор.: Ма́зальниця, 
-ці, ж. = мазільниця; Мазі́льниця, -ці, ж. Ма-
зальница; Ма́занка, -ки, ж. 1) Мазаніе. Сим. 130. 
2) Изба съ обмазанными глиной простѣнками изъ 
плетня. Чуб. VII. 381. Під горами стояли маленькі 
хатки-мазанки з невеличкими вікнами. Левиц. І. 3) 
Кусокъ хлѣба, намазанный масломъ, бутербродъ. 4) 
Бѣлье гуцульскихъ пастуховъ, вываренное въ маслѣ 
и жирѣ (за невозможностью мыть его въ горахъ). 
Шух. І. 190 (Грн ІІ 396). Як видно, Б. Грінченко 
за підказкою О. Антеповича відшукав ілюстрацію 
у першоджерелі й подав її на належному місці (у 
статті мáзанка, а не мазальниця) з паспортизаці-
єю до сторінки.

Мазýрокъ -ка, с. м. Сладкое печеніе, кото-
рое приготовляется исключительно на свѣтлый 
праздникъ (ЧКС [Антепович], окр. арк. 1909). Пор.: 
Мазу́рок, -рка, м. 1) Сладкое печеніе, приготовля-
емое преимущественно к пасхѣ. 2) = Мазур 3. Вх. 
Пч. II. 11 (Грн ІІ 397); мазýрок, -рка, мазýр 2) ‘Art 
Kuchen’ (Жел. І 422).

Майданныкъ, [май]данщыкъ, -а, с. м. 
Дегтярникъ, смоловаръ, смолокуръ (ЧКС [Антепо-
вич], арк. 1909 зв.). Пор.: Майда́нник, майданчик, 
-ка, м. Служащій на заводѣ для гонки смолы. Май-
данчики-окаянчики, да гірка ваша доля: не вмієте 
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хліба-соли їсти да із чорного поля. Мет. 466. Дід слу-
жив на майдані майданчиком. Рудч. Ск. II. 13 (Грн 
ІІ 398).

Мáйный, а, е. облиственнѣлый, богато 
покрытый листьями (ЧКС [Антепович], арк. 1910). 
Пор.: Майни́й, -а, -е. Облиственный, богато по-
крытый листьями (Грн ІІ 398); майнúй ‘reichbelaubt’ 
(Жел. І 423).

Малезный (ЧКС [Антепович], арк. 1912 зв.). 
Пор.: Мале́зний, -а, -е. Малый, пустячный, ни-
чтожный. Желех. (Грн ІІ 400). 

Малынякъ, у, с. м. Наливка, настоянная 
на малинѣ (ЧКС [Антепович], арк. 1914 а). Пор.: 
Малиня́к, -ку, м. = Малинівка. (Грн ІІ 401); 
малиня́к ‘Himbeeren wein’ (Жел. І 424).

Мандривéць, вця, с. м. Странникъ, 
путешественникъ (ЧКС [Антепович], арк. 1916 
зв.). Пор.: Мандріве́ць, -вця́, м. Странникъ; 
путешественникъ (Грн ІІ 404); мандріве́ць, -вця́ Ст. 
мандрівнúк ‘Wanderer, Resender, Turist; Nomade’ 
(Жел. І 426).

Марéна, -ы, с. ж. (ум. [марé]ночка). 1) Чу-
чело, которое дѣлаютъ въ празд никъ Ивана Купа-
ла; 2) раст[еніе] (ЧКС [Антепович], арк. 1918 а). 
Пор.: Маре́на, -ни, ж. 1) Чучело, которое дѣлаютъ 
въ праздникъ Ивана Купала. Чуб. III. 193. 2) Раст. 
Rubia tinctorum. ЗЮЗО. І. 134. Ум. Марéнка. 
Марéнка пахýча. Раст. Asperula odorata. ЗЮЗО. І. 
113 (Грн ІІ 406); пор. іще: марéна ‘der Baum (Puppe 
&) am Feste des Кýпало’, купáльна марéна Ч. ІІІ. 194 
(Жел. І 427)12.

Маржына   Титка ... завела його (пастуш-
ка) до богача, чы не взявъ бы до маржыны. (Фд.) 
(ЧКС [Антепович], арк. 1918 а зв.). Пор.: Маржи́-
на, -ни, ж. Скотина. Вх. Зн. 35. Тітка... завела його 
(пастушка) до багача, чи не взяв би до маржини. 
Федьк. Ум. Маржи́нка (Грн ІІ 406). Ілюстрацію з 
творів Ю. Федьковича збережено, хоч О. Антепо-
вич докладної паспортизації не подав. Пор. іще: 
маржи́на, (d. [марж]úнка) ‘Rindvieh’ (Жел. І 427).

Марнотравый (ЧКС [Антепович], арк. 
1919). Пор.: Марнотра́вний, -а, -е. Расточитель-
ный (Грн ІІ 407); марнотрáвний ‘verschwenderisch’ 
(Жел. І 428).

Марцивкы, окъ, с. ж. Цыплята, 
вылупившіеся въ мартѣ (ЧКС [Антепович], 
арк. 1920). Пор.: Марцівки́, -вок, ж. Цыплята, 
вылупившіеся въ мартѣ (Грн ІІ 407); марцївкú ‘Hüh-
ner die im März ausgekrochen sind’ (Жел. І 428). 

Марцы́зкы, -зокъ, с. раст. Aster chinensis 
L. цвіте голубенько по городу (ЧКС [Антепович], 
арк. 1920). Пор.: Марци́зки, -зок, ж. Раст. Aster 
chinensis L. ЗЮЗО. І. 171 (Грн ІІ 407). 

Марчукъ, а, с. м. Щенокъ, родившійся 
въ мартѣ (ЧКС [Антепович], арк. 1920 зв.). Пор.: 
Марчу́к, -кá, м. Щенокъ, родившійся въ мартѣ (Грн 
ІІ 407). 

Мары́на, -ны, с. ж. раст. Pyrethrum corеm-
bosum (ЧКС [Антепович], арк. 1920 зв.); Марынна, 
-ны, с. ж. раст. Anthiems nobilis (ЧКС [Антепович], 
арк. 1920 зв.). Пор.: Мари́на, -ни, ж. 1) Раст.: a) 
Pyrethrum corymbosum . ЗЮЗО. І. 133. б) Anthiems 

nobilis. ЗЮЗО. І. 111. 2) Рыба Barbus fl uviatilis. Бра-
ун. 25. Шух. І. 24 (Грн ІІ 406). 

Марянка. -кы, с. ж. раст. пахуча. Смолка 
пахучая, Asperura odorata (ЧКС [Антепович], арк. 
1921 а). Пор.: Марянка, -ки, ж. — пахуча. Раст. 
Смолка пахучая, Asperula odorata. Cм. марена (Грн 
ІІ 407); марﾑ;ﾋнка пахýча ‘Waldmeister’, ‘Asperula 
odorata’ (Жел. І 428).

Масля́р, -ра, с. м. Продавецъ масла (ЧКС 
[Антепович], арк. 1922). Пор.: Масля́р, -ра, м. 
Продавецъ масла (Грн ІІ 408); масля́р ‘Buttrerhän-
dler’ (Жел. І 429).

Масля́рка, -кы, с. ж. Продавщица масла. 
(ЧКС [Антепович], арк. 1922). Пор.: Масля́рка, 
-ки, ж. Продавщица масла (Грн ІІ 408); [мас]ля́рка 
‘[Buttrerhändler]in’ (Жел. І 429).

Маханъ, -у, с. м. Лошадиное мясо, мясо во-
обще (Херсон., Таврич. и Екате риносл. г.). Слово, 
заимствованное изъ татарскаго языка. Наварылы 
кулишу зъ маханомъ и давай йисты (М[алорусскія] 
Н[ародныя] Пред[анія] и Вѣр[ованія]). Зна-
ченіе этого слова сообщено Я. П. Новицкимъ, 
бывшимъ членомъ Ю[го-]З[апад наго] О[тдѣленія] 
И[мператорскаго] Р[оссійскаго Г[еографическаго] 
О[бщест]ва, въ произведеніяхъ котораго оно упо-
требляется. Ал. Антепов[ичъ] (ЧКС [Антепович], 
арк. 11894 а + зв.). Пор.: Махáн, -ну, м. Баранье 
мясо, мясо вообще. «Добийте вола того, котрий 
мучиться, поділіться та зваримо кулішу». Вони 
так і зробили: добили вола, поділили його, наварили 
кулішу з маханом і давай їсти. Драг. 238. Уже і п’є, і 
їсть чабан, чого не пив, не їв ізроду: сік з винограду 
ма за воду, щербу, оладдя і махан. Мкр. Г. 22 (Грн ІІ 
412). Пояснення О. Антеповича, що ґрунтуються на 
проведених консультаціях, привертають увагу ще й 
на фоні того, що у словнику Є. Желехівського це 
слово подане з паспортизацією джерел без семан-
тичної розробки і зі знаком питання (Желех 430).

Межыги́рець, -рця (ЧКС [Антепович], 
арк. 1899 а). Пор.: Межи́гірець, -рця, м. Живущій 
между горами (Грн ІІ 415). Б. Грінченко виправив 
наголос. СУМ такого слова не фіксує. Пор.: іще: 
межигíрець, -рця ‘zwischen Bergen wohnend, lie-
gend’ (Жел. І 433).

Межыгирськый, а, е (ЧКС [Антепович], 
арк. 1899 а).    Пор.: Межи́гірський, -а, -е. Нахо-
дящійся между горами (Грн ІІ 415); межигíрский 
‘zwischen Bergen wohnend, liegend’ (Жел. І 433).

Межымиръ, а. Землемѣръ (ЧКС [Антепо-
вич], арк. 1899 а).     Пор.: Межимі́р, -ра, м. Зем-
лемѣръ. Желех. (Грн ІІ 415). 

Межынародный (ЧКС [Антепович], арк. 
1899 а).    Пор.: Межинаро́дний, -а, -е. и -ній, -я, -є. 
Международный. Желех. (Грн ІІ 415). 

Межыриччя (ЧКС [Антепович], арк. 1899 а). 
Пор.: Межи́річчя, -чя, с. Водораздѣлъ, междурѣчье 
(Грн ІІ 415); межирíче ‘Gegend zwischen zwei Flüs-
sen’ (Жел. І 433). 

Мельчкóмъ нар. Мелькомъ. И въ голо-
ву йому не клалось, Щоб съ нымъ так бачытись 
мельчкомъ. (Котл.) (ЧКС [Антепович], арк. 1900 б). 
Пор.: Мельчкóм нар. Мелькомъ. І в голову йому не 



21

Науковий вісник Ужгородського університету, 2013

клалось, щоб з ним так бачитись мельчком. Котл. 
Ен. (Грн ІІ 416). Б. Грінченко взяв на віру дописа-
ну О. Антеповичем статтю з неповною паспорти-
зацією (без вказівки сторінок видання) ілюстрації. 
У словнику Є. Желехів ського фіксуються слова 
мелькóм і мелькомá (Жел. І 433).

Мелюсъ, -са, с. м. Рѣчное и луговое уро-
чище, прилегающее къ р. Міусу, протекающей въ 
мѣстности, близкой къ Савуръ-могилѣ. Это слово-
употреблено пѣвцомъ вмѣсто краткаго міусъ. И 
вовкы-сироманьци набигалы, Кости по байракхъ, 
по мелюсахъ розношалы. Ист[орическая] пѣсня 
Ма  лор[усскаго] нар[ода]. Значеніе этого слова 
сообщено Яковомъ Павл[овичемъ] Новицкимъ 
б[ыв шимъ] членомъ Ю[го-]З[ападнаго О[тдѣ  ле   -
нія] И[мператорскаго] Р[оссійскаго Г[ео гра фи -
чес каго] О[бщест]ва, всегда живущемъ въ Ека те-
риносл[авской] губ[ерніи]. Ал. Антеповичъ (ЧКС 
[Антепович], арк. 1903). Пор.: Мелю́с, -са, м. Иска-
женіе собственнаго имени: Міусъ — рѣка и приле-
гающее къ ней урочище. Въ думѣ: І до байраків, до 
мелюсів добігали, і тернові віття, верхи стинали... 
Далі з байраків, із мелюсів вибігали. АД. І. 108. Въ 
другихъ варіантахъ: Міюс или Міус. Стали вони до 
Міуса, до байрака добігати и т. д. Потебня. III. 122 
(Грн ІІ 416). Пор.: Мéлюс, АД.І.108 verdorb. st. Міýс, 
Міюс Пот[ебня]. ІІІ. 122 (Жел. І 434).

Мерзы́ты, мержу, мерзышъ, гл. Срамить, 
безчестить, поносить, позорить. см. далѣе (ЧКС 
[Антепович], арк. 1903). Пор.: Мерзи́ти, -зить, гл. 
безл. Возбуждать отвращеніе, омерзеніе. (Грн ІІ 418); 
мерзи́ти 1) ‘beschimpfen’, 2) ‘etw. verurescht jmdm 
Ekel, jmd verabscheut etwas’, 3) мерзи́ти си чим ‘etw. 
verabschenen, Ekel vor etw. haben’ (Жел. І 434).

Молоднякъ, а, с. м. Молодой лѣсъ (ЧКС [Ан-
тепович], арк. 1859). Пор.: Молодня́к, -ку, м. = Мо-
лодник. Молодни́к, -ку, м. 1) Молодой садъ, лѣсъ. 
Вирубай старий садок та насади молоднику, то й 
матимеш користь. 2) Молодой скотъ, птицы (Грн ІІ 
442); молоднúк, молодня́к, молоднúк (Жел. І 451).

Молодя, -ты, с. с. молодежъ; во множ. 
числѣ (ЧКС [Антепович], арк. 1860). Пор.: Моло-
дя́, -дя́ти, с. Юноша или дѣвушка. Употребляется 
преимущественно во мн. ч. молодята. 1) Молодые 
люди. 2) Женихъ и невѣста, молодые; новобрачные, 
вообще молодое супружество. Вік вам довгий і роз-
ум добрий, красні молодята. МВ. Ой ви молодята, 
молодята! не довго житимете вкупці!.. МВ. (О. 
1862. III. 75) (Грн ІІ 442); молодя́та (Жел. І 451).

Молоды́ло, -ла, с. ср. Раст. Sedum telephium 
(ЧКС [Антепович], арк. 1859 зв.). Пор.: Молоди́ло, 
-ла, Раст. Sedum telephium. ЗЮЗО. І. 137 (Грн ІІ 
441); молоди́ло ‘Sedum telephium’, ‘Sempervivum 
tectorum’ (Жел. І 451).

Молытóвъ с. ж. р. = молытва. Молит-
ва. Ой могла бъ мене отцева панимаматчына 
молытовъ на Чорному мори рятоваты; Уже бъ 
я знавъ, якъ свою матиръ шануваты-поважаты 
(Ист[орическія] пѣсни Малор[усскаго] нар[ода]). 
Слово “молытовъ” аналогично словамъ церковъ 
и церква, прыгорщъ (Кіев[ская] г[убернія]) и 
прыгорща (Полт[авская] г[убернія]); нехворощъ 

и нехвороща, — короговъ (хрещата короговъ 
(Кул[іш]) и корогва. Ал. Антепов[ичъ] (ЧКС [Ан-
тепович], арк. 1862 б + зв.). Пор.: Молитóв, -тви, 
ж. = Молитва. Ой могла б мене отцева-панімат-
чина молитов на Чорному морі рятувати, уже б я 
знав, як свою матір шанувати-поважати. АД (Грн 
ІІ 440). Б. Грінченко не вказав сторінки цитованого 
видання, цілком довірившись непаспортизованій 
ілюстрації, поданій О. Антеповичем.

Мытрополитъ, а. Митрополитъ. Може буде 
йихать котрый архіерей або мытрополитъ? (ЧКС 
[Антепович], арк. 1856). Пор.: Митрополи́т, -та, м. 
Митро политъ. Може буде їхать котрий архиєрей 
або митрополит? Левиц. І. (Грн ІІ 429); митропо-
ли́т ‘Metropolit’ (Жел. І 440).

А ось які доповнення О. Антеповича Б. Грін-
ченко не врахував (подаємо їх у міру можливості й 
доцільності у зіставленні з іншими словниковими 
джерелами):

Мабутьный, а, е. прил. Вѣроятный (ЧКС 
[Антепович], арк. 1907). Пор.: рос. вѣроятный 
— укр. подóбный, іймовúрный, правдоподúбный; 
мабýтный С. Ж. (Тимченко РМС І 71).

[До статті Мавка] Тутъ вешталыся 
великаны, Мавкы, видьмы, упыри. Котл. (ЧКС [Ан-
тепович], окр. арк. 1907). Пор.: Ма́вка, -ки, ж. Дитя 
женскаго пола, умершее некрещеннымъ и превра-
тившееся въ русалку. Чуб. III. 186. Мавко, мавко! 
на тобі полинь та мене покинь. О. 1862. IX. 31. Cм. 
навка. (Грн ІІ 395).

Мáвокъ, малокъ, с. м. Дитя мавкы (ЧКС 
[Антепович], арк. 1907). 

Мазары -ъ, с. раст. Veronica sativa L. (ЧКС 
[Антепович], арк. 1908). 

[До статті Май на окремому підклеєному 
аркушику:] 2) Короваю ж мій, маю, Я ж тебе уби-
раю Да въ рожевыи квиткы Щоб любылыся диткы 
(Метл[инський]) (ЧКС [Антепович], арк. 1910 а). 
Ілюстрацію Б. Грінченко не врахував (можливо, від-
чував труднощі із семантичною розробкою образу: 
короваю — маю); пор.: І. Май, мáю, м. 1) Зелень. 
Славне Підгір’є шо ся маєм крило, в шовкові трави 
спати ся клонило. Федьк. Поез. І. 17. 2) = Клечання. 
Колись на сі, свята в мене було весело-весело та зеле-
но-зелено! І за образами май, і по гвіздочках май! Св. 
Л. 271, 272. А тут їде віз повен маю — так на Поділ-
лю звуть клечання. Св. Л. 272. 3) Раст. Leontodon  
taraxacum. Вх. Пч. І. 11. 4) Названіе пятаго мѣсяца, 
май. Як випадуть в маї три дощі добрих, то дадуть 
хліба на три годи. Ном. № 449 (Грн ІІ 397).

Маковка -ы, с. ж. см. макивка. вершина. 
Сыдыть пивень на макивци (копа ржи) Та маковку 
пъе. Метл[инський]. И станешъ (Мойсей) передъ 
мною на маковци горы. (Кул[іш]) (ЧКС [Анте-
пович], окр. арк. 1911 б). Б. Грінченко не виділяє 
семеми ‘вершина’: Ма́ківка, -ки, ж. 1) Маковка, 
головка мака. 2) Цвѣтокъ мака. Катувала, мордува-
ла, та не помагало: як маківка на городі Ганна рос-
цвітала. Шевч. 22. Дівчина почервоніла як маківка. 
Левиц. Пов. 107. 3) М. водянá = мак водяни́й. 
Маркев. 166. 4) Маківки́. Родъ вышитаго узора на 
сорочкѣ. КС. 1893. V. 278. 5) Хороводная игра (Cм. 
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Мак 8), а также красивая дѣвочка, которую въ этой 
игрѣ, подъ конецъ пѣсни, подбрасываютъ вверхъ, 
представляя тѣмъ отряхиваніе мака. Грин. III. 108. 
Ум. Мáківочка. Її ж дочка, як маківочка. Рудч. Ск. 
II. 49 (Грн ІІ 399). Пор.: мáківка 3. розм. ‘те саме, 
що вершина’ (СУМ ІV 602).

Маковы́ння с. м. ж. 2) Поле, засѣянное ма-
комъ. Та на гори маковыння. Нема на нимъ маку. 
(Купч[анко]13) (ЧКС [Антепович], арк. 1912). Пор.: 
Макови́ння, -ня, с. соб. Стебли мака. КС. 1893. VII. 
80. (Грн ІІ 399); макови́ння, я, с., збірн. ‘бадилля 
маку’ — без ілюстрації (СУМ IV 603).

Маленя, няты, ум. маленятко, с. ср. малыя 
дѣтки (ЧКС [Антепович], окр. арк. 1913 а). Пор.: 
Маля́, -ля́ти, с. Малютка, малышъ. Нашому маляті 
лиш слинку ковтати. Ном. № 1038. Ум. Малятко 
(Грн ІІ 402); маленя́, маленя́тко (СУМ IV 605).

Малынивка, кы, с. ж. реполовъ, красно-
шейка, Sylvia rubucula (ЧКС [Антепович], арк. 1914 
а). Пор.: Малині́вка, -ки, ж. Наливка малиновая 
(Грн ІІ 401); мали́нівка (Erithacus) ‘невеличка пе-
релітна співуча пташка родини дроздових; вільшан-
ка’ (СУМ IV 607).

Мáтчыты, чу, чышъ, гл. Стать кормилицей 
(ЧКС [Антепович], арк. 1915 зв.). 

Мáмошникъ, -ка, с. ж. раст. Nepeta nuda L. 
(ЧКС [Антепович], арк. 1915 зв.). 

Мáнна, -и, с. ж. раст. = манная трава Gliceria 
fl uitans (ЧКС [Антепович], арк. 1917 зв.). 

Манлывый, а, е. Соблазнительный, 
обманчивый (ЧКС [Антепович], арк. 1917 зв.). 

Манюній, манюсинькый, а, е   уменьш. отъ 
малый (ЧКС [Антепович], арк. 1918). 

Маревный, а, е. Мечтательный, 
сумасбродный, фантастическій (ЧКС [Антепо-
вич], арк. 1918 а). Пор.: рос. мечтательный — укр. 
мрíйный, маривны́й, хымéрный; || зарозумúлый 
(Тимченко РМС І 202)

[Ілюстрація до статті Мáрыще:] Все ведме-
ди та прывиддя! Всякъ ведмидь, на заднихъ лапахъ 
Выступаючы, провадывъ Марыще въ смертельний 
шати. Кул[іш] (ЧКС [Антепович], арк. 1921 б). 
Пор.: Мáрище, -ща, с. = мара (Грн ІІ 406); Мара́, 
-ри, ж. 1) Призракъ, привидѣніе. Вони ж, бачив-
ши його, що ходить по морю, думали, що се мара. 
Єв. Мр. VI. 49. Василина з’явилась і счезла, як мара. 
Левиц. І. Що ж се таке? Се не мара, моя се мати 
і сестра. Шевч. 340. 2) Злой духъ, разновидность 
чорта, обморочивающій людей, затемняющій имъ 
разсудокъ, чтобы завести ихъ въ опасное мѣсто. 
Чуб. І. 196. Туди мене мара несе, де грають музи-
ки. Гол. IV. 460. Убрався в сажу, як мара. a мара 
його знає, де він ся подів! A чортъ его знаетъ, куда 
онъ дѣвался! Камен. у. 3) Сонъ, сновидѣніе, греза. 
Сон — мара, Бог — віра. Ном. № 11345. Чаще во 
мн. ч.: Мари. Ой місяцю-місяченьку! не світи ніко-
му, тільки мойму миленькому, як іде додому. Світи 
йому вдень і вночі і розганяй мари. ЗОЮР. II. 240. У 
Левицкаго употребл. въ значеніи: мечты. Не зрос-
ла вона в роскоші. Мари об таких хатах раскішних 
здались їй пустими (Грн ІІ 405). 

Масловáтый, а, е, отдающій масломъ (ЧКС 

[Антепович], арк. 1921 в.). У Грн немає. Пор.: 
масловáтий ‘butterartig’ (Желех. І 429).

Масловéць, -вця́, с. м. Масличная <масля-
ная> пальма, Elais guineensis  (ЧКС [Антепович], 
арк. 1921 в.). У Грн немає. Пор.: масловéць, -вця́, m. 
‘Oelpalme’ (Желех. І 429).

Машыни́стъ (ЧКС [Антепович], арк. 1896 
зв.). У Грн немає. Пор.: машинїст, машúнник ‘Mas-
chinist, Maschinenfürer’ (Желех. І 431).

Меры, -ъ с. Раст[еніе] Pyrus torminalis Erch. 
(ЧКС [Антепович], арк. 1904 зв.).

Ми́сяшный, а, е. Лучистый. Здаеться феи, 
побравшись за рукы, легко плывуть въ мисяшному 
сяеви по-надъ водою (Лев[ицький]) (ЧКС [Антепо-
вич], арк. 1880 зв.). Пор.: Мі́сячний и мі́сяшний, 
-а, -е. 1) Лунный, мѣсячный. Місячна ніч. 2) Совер-
шающійся въ теченіе мѣсяца. Редька маненька — 
місяшна, а велика — зімня. Лебед. у. 3) Місячне. 
Регулы (у женщ.). Мнж. 152 (Грн ІІ 433); мíсячний 
(Жел. І 444). Б. Грінченко не скористався семантич-
ною розробкою й ілюстративним матеріалом, за-
пропонованим О. Антеповичем.

Міусъ, -са, с. м. Рѣчное и луговое урочище 
около р. Міуса. См. Мелюсъ (Як[овъ] Новиц[кій]) 
(ЧКС [Антепович], арк. 1881 а). У Грн немає. Пор.: 
Міýс = Мію́с ‘Fluss ins Asowsche Meer mündend’ 
(Желех. І 444—445).

Молекулъ (ЧКС [Антепович], арк. 1890). 
Мóршни -нивъ, с. м. Башмаки, сдѣланные 

изъ цѣльнаго куска кожи (Сум ск[ой] у[ѣздъ]. 
Ефим[енко]) (ЧКС [Антепович], арк. 1866 зв.). 

[Доповнення до статті Мыхъ:] 2) Нѣжный 
пушокъ на лицѣ юношей и молодыхъ дѣвицъ. Мы 
такъ змерзлы, що ажъ мыхъ настовбурывся на 
щокахъ (Полт[авская] г[убернія]). (ЧКС [Антепо-
вич], арк. 1866 а). Пор.: Мих, -ху, м. Родъ ядовитаго 
растенія. Ой спи, діду, ой спи з лихом, я принесу бор-
щу з михом. Чуб. V. 1134 (Грн ІІ 429). У СУМі мих 
не фіксується.

О. Антеповича було залучено до вичитки 
словникових матеріалів, зібраних при редакції жур-
налу “Киевская старина”, оскільки він мав, очевид-
но, достатній для такої функції авторитет. Симп-
томатично, що про словникові справи в 1875 році 
писав у своєму листі до О. Антеповича відомий 
український лексикограф М. Лев ченко, який про-
сив О. Антеповича довести до відома членів Росій-
ського географічного товариства як цікаву новину, 
що він (М. Левченко) зібрав кількадесят слів “изъ 
языка украинскиихъ нищихъ” [14, с. 299]. Навівши 
приклади й прокоментувавши їх, М. Левченко ви-
словив іще одне прохання: “Буду Вас найпокірні-
ше просити запропонувати Панам членам Геогра-
фічного товариства представлений збірничок слів 
надрукувати в Записках Відділу, оскільки, будучи 
оприлюдненим, він може викликати зауваження і 
доповнення” [14, с. 300]. 

Коли О. Антепович був діловодом Південно-
Західного відділу РГТ, саме він реагував на листи, 
адресовані відділу. Цікавим є, наприклад, лист із 
Харкова студента історико-філологічного факульте-
ту І. Стефановського від 8 жовтня 1875 р., у якому 
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дописувач просить керівництво товариства прийня-
ти записані ним у Подільській губернії пісні. “Але 
найбільше, — пише І. Стефановський, — прошу 
товариство надіслати мені якусь програму, якою я 
міг би скористатися при збиранні різних відомостей 
[...]. Програма особливо стала б мені у пригоді при 
збиранні міс цевих слів для малоруського словника, 
за що я вже взявся за пропозицією п. Симаш кевича” 
[14, с. 301—302].

У газеті “Кіевскій Телеграфъ” у числі 56 від 
12 травня 1876 р. опубліковано звіт про засідання 
Відділу, що відбулося в Київському університеті 30 
квітня того ж року (незадовго до розпуску органі-
зації). На цьому засіданні О. Антепович повідо мив 
про одержані фольклорні матеріали від Кандиби, 
Б. Поповського, М. Ганиць кого, Л. Мацієвича, Сте-

фановського, Василенка [14, с. 89—90].
На жаль, докладніших відомостей, як О. Ан-

тепович співпрацював із Київсь кою Старою Грома-
дою після 1876 року, у нас немає. Проте є достатні 
підстави вважати, що його консультації щодо змісту 
колишніх фондів Південно-Західного відділу Росій-
ського географічного товариства як можливих ру-
кописних джерел для українського словника були 
бажаними і цінними. Помітно, що, переглядаючи 
чернетку словника української мови, належну редак-
ції “Киевской старины” (Київській Старій Громаді), і 
вписуючи свої доповнення й зауваження, О. Антепо-
вич частково враховував і матеріали словника Є. Же-
лехівського та C. Недільського. Те, що з побажань 
О. Антеповича Б. Грінченко не врахував, варто взяти 
на облік сучасним фахівцям.

Примітки
1. Ідеться про словник у 2-х т., що містить 40—50 тис. російських слів у перекладі на французьку мову, зрідка з 

непаспортизованими прикладами слововживання, як-от: Падéніе, sn.v. chûte, action de tomber; décadence, ruine; падéніе 
водъ, la chûte des eaux; падéніе госудáрства, la décadence d’un empire; ýголъ падéнія, l’angle d’incidence (Рейф ІІ 649).

2. Про особу Олексія Даниловича Антеповича не вдалося розшукати докладних відомостей, не встановлено 
навіть років його життя. Їх не подав і С. І. Білокінь у ґрунтовній “Довідковій книзі з культурної спадщини України” [1, 
с. 32], хоча, згідно з концепцією видання, вони мали бути зазначені. С. І. Білокінь стисло характеризує таке видання: 
Антепович Алексей Данилович. Отчет о деятельности Юго-Западного отдела Имп. Русского географического обще-
ства за 1875 год / Правитель дел А. Д. Антепович. К.: Тип. М. П. Фрица, 1876. [2], 47, [1] с. Тут зокрема вказано, що 
на с. 42—46 цього видання є список членів відділу із 190 осіб; голова — В. Б. Антонович (із 16 V 1875). Звіт, складе-
ний О. Д. Антеповичем за 1875 рік, разом з аналогічними звітами, складеними П. Чубинським та О. Русовим за 1873 
та 1874 роки, зараховують до документів особливої наукової цінності для вивчення діяльності Південно-Західного 
відділу Російського географічного товариства [1, с. 32; 15]. Учителя О. Антеповича було обрано наступником П. Чу-
бинського на посаді діловода Південно-Західного відділу Російського географічного товариства після того, як П. Чу-
бинський у зв’язку з урядовим переслідуванням його наполіг 7 лютого 1875 р. на своєму звільненні [12]. О. Антепович 
значився в почесному списку найавторитетніших київських громадівців, дійсних членів із найбільшим стажем [14, 
с. 271]. За твердженням Б. Кістяківського, “київська “Громада” в середині 70-х років дуже високо стояла і за пануючим 
у ній політичним радикалізмом і за видатними розумовими та громадськими якостями її членів [7]. О. Антепович є 
на колективній світлині громадівців разом із М. Старицьким, М. Лисенком, І. Нечуєм-Левицьким, О. Левицьким та ін. 
(див. також далі примітку 7). Ф. Савченко опублікував архівні матеріали (переважно листи), що стосуються діяльності 
Російського географічного товариства, де нерідко фігурує й ім’я (або називається посада) О. Антеповича [14].

3. О. Д. Антепович тут привертає увагу до цих слів, додатково наводячи аргументи на користь тих коректив, які 
він вніс щодо них безпосередньо в реєстровій і тлумачно-перекладній частині рукопису словник (докладніше див. далі).

4. Яків Павлович Новицький [24.10.(6.11.)1847 — 19.05.1925], уродженець Катеринославського повіту, етно-
граф-історик, автор фольклорних та історичних праць, пов’язаних із територією Запоріжжя і Півдня України. Най-
більш відомі його публікації: “Малорусские песни, собранные в Екатеринославщине 1874—1903”, “Малороссийская 
и Запорожская старина в памятникахъ устного народного творчества” (1907) та ін. [6, с. 7; ЕУ V, 1786]. Був сільським 
учителем, дописувачем із педагогічних і громадських проблем у газетах “Русские ведомости”, “Страна”, “Петербург-
ские ведомости”, “Народная школа” та ін. У Південно-Західний відділ Російського географічного товариства і пізніше 
в Харківське історико-філологічне товариство він передав велику кількість етнографічного матеріалу, переважно казок 
і пісень, записаних ним безпосередньо з уст народу. Частина матеріалу (понад 50 зразків фольклорної прози) була опу-
блікована у виданні М. П. Драгоманова “Малорусские народные предания и рассказы” (К., 1876). Інша частина, більша 
і важливіша в науковому відношенні, що містить багато історичних пісень, видана в 6 т. “Сборниика Харьковского 
историико-филологического общества” (1894) та окремими відбитками. Пісні, що увійшли до цього збірника, зібрані 
в 1874—1894 рр. переважно на місцях колишньої Запорозької Січі [17].

5. Виправлено. Було: 100 словъ.
6. Іван Семенович Нечуй-Левицький (25.09.1838—15.04.1918) — видатний український письменник, член 

Київської Старої Громади, активний учасник заходів зі створення українсько-російського словника. За словами Б. Грін-
ченка, І. С. Нечуй-Левицький передав “свої рукописні зошити і замітки, із яких було взято багато слів, записаних у 
Київській губернії” [3, с. ХХIV].

7. Орест Іванович Левицький (1848—1922) — один із фундаторів Української академії наук, її третій президент 
(1922). Відзначився як історик, правознавець, археограф, архівіст, етнограф. Автор понад 200 праць, що базуються 
переважно на архівних документах. О. І. Левицький заклав фундамент для формування теоретичної бази історичних 
досліджень, роблячи акцент на “українськості” вітчизняної науки. О. І. Левицький, навчаючись у Київському універ-
ситеті (1870—1874), зблизився з В. Б. Антоновичем і, за оцінками М. С. Грушевського, “став одним з найпильніших 
слухачів нового доцента [В. Б. Антоновича]”, “найближче підійшов до його наукових, архівних інтересів” [див.: 18, с. 
122—125]. О. І. Левицький із 1874 р. по 1921 р. працював науковим секретарем-діловодом у Київській комісії для роз-
гляду давніх актів. Першою працею О. І. Левицького в Комісії було наукове видання “Літопису Самовидця”. О. І. Ле-
вицький не виявляв політичної активності, але й не був суто кабінетним ученим. Він брав активну участь у роботі 
Історичного товариства Нестора-Літописця, що було засноване 24 листопада 1872 р. при Київському університеті. У 
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1878 р. Левицький був обраний дійсним членом цього товариства, в 1885 р. — членом Ради, а в 1902 р. — заступником 
голови [18, с. 125—127]. Був членом Київської Громади, із 1876 р. — дійсним членом-співробітником Південно-Захід-
ного відділу Російського географічного товариства [2]. На фото, зробленому в 1874 р., з підписом: Київська “Стара 
Громада” разом з студентською (або так званим “цвинтарем”, як її називано), серед 32 зображених — Антепович 
(8), Ор. Левицький (10) — делегат студентів при Старій Громаді, Левицький-Нечуй (14), Чубинський (15), Старицький 
(16), Лисенко (18) [4].

8. Михайло Петрович Старицький (14.12.1840—27.04.1904) — видатний український письменник, театральний 
і гро мадський діяч. Народився у с. Кліщинцях (тепер Черкаська обл.). Після смерті батьків виховувався у родині Ли-
сенків. У 1865 р. закінчив юридичний факультет Київського університету. Працював у Київському історичному архіві, 
Пів денно-Західному відділенні Російського географічного товариства. Був одним із найактивніших діячів Київської 
Старої Громади [8].

9. Микола Віталійович Лисенко [10 (22).03.1842—24.10 (06.11).1912) — видатний український композитор, 
етнограф, громадський діяч, активіст Київської Старої Громади, на квартирі якого часто сходилися М. Старицький, 
В. Антоно вич, М. Драгоманов, П. Житецький, І. Нечуй-Левицький, Олена Пчілка, І. Рудченко, О. Русов, С. Русова, 
П. Чубинсь кий. М. Лисенко був добрим знавцем української народної мови, народних звичаїв. М. Лисенкові і М. Ста-
рицькому належить велика заслуга у створенні українського національного театру, заснуванні в 1872 р. “Товариства 
українських сценічних акторів” [16].

10. Нерозбірливе.
11. У рукопису взято в круглі дужки (як сигнал, що це зайве) скорочення: им. и р., тобто им[енительномъ] и 

р[оди тельномъ].
12.  Ремарка Ч. у словнику Є. Желехівського вказує на П. Чубинського і його “Труды этнографическо-статисти-

ческой экспедиции в Западно-Русский Край...” (Жел. І, с. VI).
13.  Імовірно, Купчанко Григорій (1845—1902), буковинський громадський діяч, етнограф, публіцист, автор 

прозових і поетичних творів, статей етнографічного, історичного і політичного спрямування, збірника “Песни буко-
винского народа) (бл. 1875), історично-етнографічного нарису про Буковину, Галичину і Закарпаття “Наша Родина” 
(1896) [ЕУ IV 1237]. Цікаві відомості про обставини співпраці Г. Купчанка з Південно-Західним відділом РГТ подав 
Ф. Савченко [14].

Умовні скорочення назв джерел
Грн Словарь української мови / Зібрала редакція журнала “Киевская старина”. Упорядкував, 
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ОБ УЧАСТИИ А. АНТЕПОВИЧА В ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЙ ПРОГРАММЕ 

КИЕВСКОЙ СТАРОЙ ГРОМАДЫ
Аннотация. На основании архивных документов показано, что Алексей Антепович в 1900 г. принимал участие 

в доработке словарных материалов (на М), которые в 1902 г. редакция журнала «Киевская старина» передала Б. Грин-
ченко для окончательной обработки.
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Borys Halas
ON O. ANTEPOVYCH’S PARTICIPATING IN THE LEXICOGRAPHIC PROGRAM 

OF KYIV OLD SOCIETY
Summary. Оn the basis of the archival documents it is shown, that Oleksij Antepovych in 1900 took part in preparation 

of the draft dictionary materials (on М) which were handed in 1902 by the editorial staff of magazine “Kievskaya Starina” to 
B.Hrinchenko for fi nal working up.
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